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MODIFICATION OF THE SENTENCES’ MEANING WITH PARTICLES AND, IN
FACT, THERE, HERE, YES, AS WELL AND THEIR ENGLISH EQUIVALENTS
The paper describes modal particles as a vivid linguistic mean of expressing subjective
modality. They are frequently used in speech, especially in dialogues, so the particles have
significant communicative meaning. The value of the particles entirely depends on context
that is why translation of particles into another language is extremely difficult.
Key words: particles, modal particles, semantic and pragmatic aspect, statements,
context.
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K BOITPOCY O NEPEBOJIE PEAJIMI (HA MATEPHUAJIE IIO9MbI
A.T. TBAPJOBCKOI'O «BACUJIMU TEPKHUH»)

J[.C. Bamkun
Hayunwiti pyxosooumens.: O.B. Cobonesa,
Kanoudam gunonocuueckux Hayxk, ooyeum (IIHUIIY)

B craree paccmorpeHsl peanuu, Berpewaromuecs B nosme A.T. TBapaoBckoro
«Bacunmmit Tepkun». [IpuBonuTcs knaccudukamnys BHISIBICHHBIX PEAHid, a TaKkKe OIEHKA
IIPUEMOB, UCIIOIb3YEMBIX IIPH UX IIepeadye Ha HHOCTPAHHBIN S3bIK.

KiarwueBbie ciaoBa: peanus; KOHUENT; HAIMOHAJIbHBIA M HCTOPUYECKHU KOJIOPUT;
IIEPEBOJYECKUE ITPUEMBI.

OnHOIl M3 TPYyIHOCTEW, BOZHUKAIOUIMX IMPU MEPEBOJAE XYI0KECTBEHHOIO
TEKCTa, SABJSETCS mpoliema mepenayn peanuid. Kak uM3BeCTHO, TpU MEpPEBOJIC
JAaHHOTO BHUJA JIEKCUKU HEOOXOJIMMO COXPAHUThb HE TOJIBKO €€ CMBICI, HO U
OKpAacKy — HallMOHAJIBHBIN U UICTOPUYECKUMN KOJIOPHT.

B kadectBe marepmana Hamiero wccienoBaHus Mbl BbiOpanu mosmy A.T.
TBapnoBckoro «Bacunmui TepknH» W €€ NEPEBOJ HA AHIJIMHACKUAM S3BIK,
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BBINOJHEHHBIN A. Musiepom.

[Touemy >xe umenno «Bacunuii Tepkun»? Kazanock Obl, ¢ 0JJHOI CTOPOHBI,
B HAIllM JHU 3Ta MO3Ma HE MOJIb3YETCS TakoW OOJbIION MOMYISIPHOCTBIO Y
aHTJIOS3bIYHON MyONMKH, Kak, Harpumep, pomansl @.M. JlocroeBckoro. Ho, ¢
JAPYrod CTOPOHBI, MbI dKUBEM B 3I0XY IMOCTMOAEPHU3MA, U HE UCKIIOYEHO, UTO
ATOT 3HAKOBBIA MJII PYCCKOM KYyJIbTYypbl TEKCT OyAET BKIIOYATHCS B KPYT
MOCTMOJIEPHUCTCKON UTPbI. ClielyeT OTMETUTh, UTO Ha CETOIHALIHUI I€HDb yiKe
CYLIECTBYET psii MPOM3BENECHUN, B KOTOPBIX (urypupyer oOpa3 Bacuus
Tepkuna. Kpome Toro, B mosme BCTpeUyaeTCsi OIPOMHOE KOJIMYECTBO OBITOBBIX,
MOJINTUYECKUX, BOCHHBIX W JPYrMX BUAOB peanuil. Takum oOpa3om, aHamu3
NepeBo/ia MOAMbI MOMOXKET B JAJbHEHIIEM MPaBUJIbHO MEPEBOJIUTH peajui,
BCTPEUAIOIIUECS B  MPOU3BEACHMUSIX OTEUECTBEHHOM  KJIACCHUYECKOHM WU
MOCTMOJIEPHUCTCKOM JIUTEpaTypbl. B 3TOM M 3akiouaercs akTyajdbHOCTb
Haniei paboThI.

Yro xe takoe peanusa? CaM TEpMHUH «peayvsh» MOSBWICA €UI€ B MEPBOU
nosioBuHe XX Beka. OJIHAKO CPEM YUYECHBIX HE CIOKUIOCH €JUHOTO MHEHUS O
TOM, KaKyl0 JEKCUKY HEOOXOIUMO OTHOCHUTD K PEaTHsIM.

Tak, JI.LH. Co0oneB mom STUM TEPMHUHOM IIOHHMAET «OBITOBBIC U
cnerupuyYecKy HallMOHAJIbHBIE CJI0BAa U 0O0OPOTHI, HE UMEIOIINE SKBUBAJICHTOB
B ObITY, a, CJEeJOBaTelIbHO, W B S3bIKAX JPYIHMX CTpaH» M «CJOBa U3
HAIMOHAJILHOTO OBITa, KOTOPBIX HET B JPYTUX fA3bIKAX, MOTOMY YTO HET 3THX
MPEeIMETOB U sABJIEHUH B pyrux crpanax» [Cobones 1999: 281]. CornacHo B
Poccenbcy, peannu — «MHOSI3bIYHBIE CIIOBA, KOTOpPHIE O0O3HAYAIOT MOHSTHS,
MIPEIMETHI, SIBJICHUS], HE OBITYIOIIUE B 00MXO0/I€ TOTO HAPO/a, Ha A3BIK KOTOPOTO
npousBeneHue nepesoaurcs» [Poccense 2002: 169]. g .M. Peukepa sto
JIEKCUKA, «XapaKTepHas Jig CTpaHbl MCXOJHOTO SI3bIKa U YyXJas APYyromy
A3bIKy U HMHOW aeiicTButenbHOCTH» [Peukep 1974: 58]. JI.C. bapxynmapos
TOJIKYET peajiy KakK «ClioBa, 0003HAYAIOIIUE MPEAMETDI, TOHITHUS U CUTYyallUH,
HE CYUIECTBYIOIIME B MPAKTHUECKOM OIBITE JIIOJIH, FOBOPSIIMX Ha JAPYroMm
a3bike» [bapxymapo 1975: 95]. A.E. CynpyH paccMmaTpuBaeT peajinu Kak
«3K30THYECKYIO» JIeKcuky» [Cymnpyn 1958: 51].

Ha nam B3risia, Haubosee noiaHoe onpenenaeHue peanusm aarot C. Bnaxos
u C. OnopuH: peaann — «cjioBa (M CIIOBOCOYETAHMS), HA3BIBAIOIINE OOBHEKTHI,
XapakTepHble ISl ®U3HU (ObITa, KyJIbTYPhl, COLMAILHOTO U HUCTOPUYECKOTO
pa3BUTUSI) OJHOTO HapoAa M UYXKAbIE JpPYyroMy; OYIydyd HOCUTEISIMU
HAIlMOHAJILHOTO W/WJIM UCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, OHH, KaK MPABUIIO, HE UMEIOT
TOYHBIX COOTBETCTBUI (3KBUBAJIEHTOB) B IPYTUX SI3bIKAX, 4, CJIEIOBATENIbHO, HE
MOJAJIAI0TCA MEepPeBOAy “‘Ha oOIeM OCHOBaHHWM, TpeOys 0coOOro MOIX0Ja»
[Bnaxos, ®nopun 1986: 47].

Kpome Toro, Gonrapckue mepeBomoBeAbl pa3paboTaiid caMyro, Ha Halll
B3IJIS[, TOJHYIO U3 CYHIECTBYIOIIMX Kiaccupukanuio peanuid [Braxos,
®nopun 1986: 51-56]. imenno Ha Hee MBI U OITUpaeMcs B Haiel padore.
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Ha mnporspkeHMM MHOTHMX JIET Y4Y€HbIE IMBITAIOTCS BBISIBUTH IPUEMbI
nepefayd  peaquii  Ha  MHOCTpaHHbIM  s3bIk.  [lokamyi, Haubonee
VCUYEPIBIBAIOLIYIO XapAKTEPUCTUKY TaKUX IpueMoB JaetT M.A. Anekceesa:

1. TIlpuembl wmexaHuyeckodl mnepenauu: TpaHckpuOupoBanue (Tk),
TpancauTepupoBanue (1), mpsMoit mepeHoc 6e3 Kakux-mo6o namenennit (I11m).

2. Ilpuembl co3maHusi HOBOTO CJoBa: mojiHOe KanbkupoBanue (nK),
yacTuuHoe KanbkupoBanue (4K), aBropckuit Heonoruzm (aH).

3. Pazpscusromue npuemsl: onucanue (O), nosicaenus (I1).

4. YnomoOmnsmoomme MNpueMbl: 3aMeHa CBOMM aHajiorom (cA), 3aMeHa
Yy)KUM aHAJIOroM (4A), poJ0BUI0BEIE 3aMEHBI (PB3), KOHTEKCTyaIbHbIN aHAJIOT
(xA).

5. Onymenue (o) [AnekceeBa 2007: 50].

CrouT Takxke OTMETUTh, YTO HA MPAKTUKE MNEPEBOTYUKU MPUMEHSIOT
KOMOMHAIMIO OMMCAHHBIX BBILIE MPUEMOB.

B pamkax Hactosieir pa®OThl Mbl KJIACCU(DUIMPOBAIM  PEATHH,
BCTpeyaronuecs B noome «Bacunui Tepknn», BBISIBWIA IPUEMBI UX NEPEAAYH,
a TaKK€ OLEHWIM KayeCTBO JAHHBIX IPUEMOB II0 YETBIPEM KPUTEPHUSM:
conepxanue (Cm), dopma (dwm), Hanmonanehbii (Hk) u ucropuueckuii (Mk)
KOJOPUT. METO/IOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH HaM YAAJIOCh OOHApYXHUTh B TEKCTE
nodmel 141 peanmro. Pe3ynbraTsl aHanm3a ObLUTH 3aHECEHBI B TAONIUITY (HIDKE B
KauecTBe MpUMepa NpUBo UM (HparMeHT 3TON KilacCu(DUKAIIMOHHOMN TaOIHUIIbI):

I. DTHOrpadmueckne peannu: OLITOBbIE

KauecTBO
Bun Opurunaj IlepeBon Mpuem Cn D Hi K
Kamia kasha Tn + — + + +
[Tuma, cajo dripping cA +— - - +
HAMTUTKA bacon

soup pB3 +— — — +

i cabbage soup cA + — — — +

BaJICHKH felt boots cA + — — — +

[IaHKa fur B3 + — — — +

Onexcna yTyJIyH sheepskin I;A +— — — +

PYKaBUYKHU mitten pB3 +— — — +

JIeXKAHKA stove-shelf KA +— — — +

Kunse, IoJIaTH bunks KA +— - - +

meOenb, | morpeOymka | akind of cellar cA +— — — +
nocyna, bath-house

yTBaph Oans Russian bath KA - B B "

MIOJIOK shelf KA + — — — +

baccy cA +— - - +

Hpyrue Maxopia makhorka T+l + + + +

CaMOKPYTKa rolls a gasper KA +— — — +

OrpannyuMcsi KOMMEHTUPOBAHUEM HEKOTOPBIX TPUMEPOB.
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Kak mb1 Buaum w3 tabmuibl, 70 % OBITOBBIX peayivii, OTHOCSAIIUXCS K
Ipynne «muila, HAMUTKWY, TMEepealoTCs MNPy TMOMOIIHU  YIMOAOOJSIONIETO
npuemMa, 4ro NPUBOIUT K (OPMUPOBAHUIO Yy 4YHUTaTelled MepeBoja
HENPABUIILHOTO IIPEACTABIECHUS O POCCUMCKOM IEUCTBUTEIBHOCTH. Tak, BO
¢dpaze: «Moxer, cano Hamo xkaputb?» [TBapaosckuit 2010: 89] mox canom
MMOHUMAIOTCSl IIKBapKU. B mepeBoje XK€ HCMOIb3yeTCs CIOBO dripping —
OyTepOpoHOE cano, HaMa3bIBAEMOE Ha XJI€0, YTO MOJHOCTHIO NCKAXKAET CMBICI
BBICKA3bIBAHUSL.

Te xe npuembl HaOMOaEM U NPU NEpe/laye peaiuid TPYIIbl «OAEKIA».
Heotrbeminiembie aiisi pycckoro ObITa BEUIU — 8ANEHKU, YULAHKA U PYKABUYKU —
3aMEHSIIOTCS] Ha 3HAKOMbIE YUTATEIISIM [IEPEBO/IA CII0BA, IIPU 3TOM yTpauuBaeTCs
HallMOHAJIbHASL OKpAacKa.

B cnenyromeii rpyrre — «oKuibe, Mebelb, ocya, YyTBaph» — HHTEPECHBIM
Ui PACCMOTPEHMSI MPEACTaBISAIOTCS MPUEMbI, MCIONb3yeMble MpHU IMepeaue
peanuii dom u 6ana. KoOHEUHO, JUIsl aHTJIOS3BIYHON SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpa
TaKhe TMOHSATHBIE ISl PYCCKOM KYJbTYpbl CJIOBA, OIMCHIBAIONINE JAaHHBIC
KOHIEMTHI, SIBISIOTCA 4yXAbIMU. [lepeBoaunK, BUIUMO, HE jKellask OOpEeMEHSITh
yuTaresned, BOCIONIb30BAICS YHOAOOISIOMIUMUA MIPUEMAMH, YTO, HECOMHEHHO,
MPUBEJIO K CO3JJaHUI0 TOBEPXHOCTHOIO MIPEICTABICHUS 00 3THX 00BEKTaX.

B rpynny «apyrue» nonanu peajiid, ONUCHIBAIOIINE TaOayHble U3/EIIHUSL.
CTouT OTMETUTH, UTO BaKHAsI, HA HAIl B3TJIS, PEAIUs — MAxXopKa — MepeaeTcs
Ipy MOMOIIM KOMOWHUpOBaHHOTO mpuema: Makhorka — low-grade tobacco
[Tvardovsky 1981: 49], 4TO, HECOMHEHHO, COXpaHSIET HAIMOHAIBHBIN U
HMCTOPUYECKUH KOJIOPUT.

I1. O01mecTBeHHO-NOTUTHYECKHE PeasIuu

KauecTBoO
Bu Opurnnan IlepeBo, ITpuem
A P peBoa P Cn | dm | Hk | Uk
. Celno villages cA +— ] - — +
Hacenennsiii -
MTyHKT €peByLIKa village cA +—| - — +
y JIepeBy hamlet
CEJIbCOBET Soviet hall 0] + - | +=] +=
Opransl Biactu Commissar for Down
HapKOM3EM pB3 +—| - - | +-
Below
Hocurenn —— Political adviser cA +— - — +
BJIACTH py Politruk T +— | + + +
Tonutnyueckas | momur6ecena political advice cA - - | - | *
IESITEIILHOCTD U
NesTeNny creHrazera |news-sheets for the wall @) + - - +
3BaHuA lads
’ XJIOIIIIBI cA +— | - — +
CTCIICHH, fellers
TUTYJIBI, BOSIKA - 0 — — — —
obpaienus TOBapHII chum nK + | +=] + |+
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3eMJISIK countrymen cA +— | - — +
mate

IIOMITOX03 quartermaster cA t— | - — +
caHOar hospital cA +— | — — +
K CcC nK+I1 + + + +
YdapexaeHus BOEHTOPT Army Sore goods cA +—| - | = | +
mrabHas HQ uK n I O

n30y1iKa

Haunem KOMMEHTapuii C IpyImbl «HACEJICHHBIM NYHKT». KoHE4HO iXKe,
CJIOBO OepesHsi — CIIOBAapHOE, U €ro MepeBojl He BbI3bIBaeT 3arpynHeHuid. Ho
BCE-TAKU JIEKCEMBbl OepesHs W Village HE SIBISIOTCS TOXJIECTBEHHBIMH BBHUIY
paznuuuii B KapTUHAaX Mupa. [lpu mpou3HeceHuu cloBa OepesHs PYCCKUi
YUTaTeNb MPEICTaBIsET ACPEBIHHYIO W30y, OaHI0, MO U JIyra, KPUK IMeTyXa,
KpeCThsIHUHA B JaNTsaX U T.J. Bpsa nu Takas kapTuHa oOpa3yeTcsi B COZHAHUH
aHrnos3biuHOro yutarens. [loatomy, Ha Ham B3MsLA, Juisl Oosee MOJHOM
nepeayr HaIMOHAIBHOM OKpacKd MPOU3BEACHUS ObUIO Obl HE JIMITHUM
MO3HAKOMUTh YUTATENICH C KOHLETITOM PYCCKasl OepesHs.

OTaenbHOrO BHUMAaHUS 3aCITy>KUBAIOT COBETCKUE PEajiiy, TaK Ha3bIBAEMbIC
COBETU3MBI, 0003HAYAIOIINE PA3JIMYHbIC SBICHUS COBETCKOM XKM3HHU. B moame
TBapAOBCKUII HCIIONB3YET CIOKHOCOKPAIIIEHHBIE Ha3BaHMs JIBYX OPraHoOB
Biactu — Cenvcosem n Haprxomzem. K coxanenuto, B mepeBo/ie JaHHbBIE CJIOBa
HE OTpaswinch. Tak, cerbcogem MEPEBOAUTCS MyTeM reHepamsauuu (Soviet
hall — CoBerckuii 3an1 3acenanuii), a Hapxomzem WHTEPNPETUPYETCS B
COOTBETCTBUU C KOHTeKkcToM: Commissar for Down Below — xomuccapuar
MOXOPOHHBIX Jen. MckiroueHueM sBISIIOTCA coBeTu3Mbl [[K (mepeBoauTcs
KaJIbKOM, compoBoxkaaromieiicss mosicienueMm: Central Committee of the
Communist Party of the Soviet Union [Tvardovsky 1981: 130]) u noaumpyx
(mepenaercs TpaHcauTepanueii). Takum oOpa3oM, Ha HAIl B3IJIsI, BHIOPAHHBIC
MEPEBOYNKOM MYTH TIEpeIadn JaHHBIX BUOB PEAUi SBISIOTCS HEBEPHBIMHU:
OHU HE 3HAKOMST YNTATEJIEN C COBETCKOM JIEUCTBUTEIBHOCTBIO.

B nosme, 0e3yci0BHO, BCTpEUAETCsl OTPOMHOE KOJIMYECTBO MPOCTOPEUHBIX
BbIpakeHUH. K HUM OTHOCSTCS M oOpalieHus, mepeaaronmecs pa3roBOPHbIMU
BBIPOXCHUSIMHU, CYIIECTBYIOIIUMH B S3BIKE TIEPEBOIA. XOTEIOCHh Obl OTMETHTH,
9TO B PYCCKOM S3bIKE€ MpU TOMOIM cyddukca CIOBO MOXKET MOMEHSTH
KOHHOTaTMBHOE 3HadueHue. CpaBHUM: Opye, opyacuwe, opyscok. HecMoTps Ha
ATO, BCE TPU CIIOBA MEPEBEACHBI HA AHTJIMUCKUUN SI3BIK OJHUM — friend, 4TO
MPUBOJUT K yTPATE SMOIIMOHATBHOM OKpacKu (Ghpasbl.

I11. Boennsblie peanun

KauectBO
B
101 Opurunas IlepeBon Mpuem Cn [ ®m | Hi | Wik
O6mynaupoBanue | ['mmHacTepka Army tunic cA |+—-| - — +
[TopTsinku Puttees KA+HIT | + + + +
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TenpHsmka Undervest pB3 | +— | — — +
ITunorka Cap pB3 | +—| — — +
ITemne Infantry cA |+—-]| - — +
Boennocnyxatue Komaus Divisional CO KA +— ] - - +
(1 KOMaHIUPHI) Crapuioit Senior KA | +—-| — — +
[Topyuux Mister Ensign cA |+—-| - — +

3ot
Hpyrue 3eMIIsTHKa Dug-out CA |- - B "
SA3pIK Reluctant prisoner | cA | +—| — — +

CTouT OTMETUTh, YTO MOYTH BCE€ BOEHHBIE peajuu NEpealTci Mpu
MOMOIIM ynoao0stomux npueMoB. Ocodoe BHUMaHUE XOTENOCh Obl YACIUTh
rpymmne «oOMyHAMpoBaHWE». Kak MbI BHIUM, BCE peaMd 3aMEHSIOTCS
CJIOBaMH, 3HAKOMBIMHU aHTJIOSI3bIYHOMY YHUTATENI0, YTO, HECOMHEHHO, TPUBOIUT
K yTpare HaIMOHAJIBbHO-UCTOPUUYECKOrO 3By4yaHus. VckitoueHuem sBisieTcs
CJIOBO NOpMSAHKU, TIEPEAAOIIEECS C MOMOIIBI0O KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajora u
MOSICHEHUsI: puttees — probably the nearest equivalent to the portyanky or
footcloths which the Russian soldiers wound round their feet and ankles in lieu
of socks. They were warmer and more practical in Russian winter conditions
[Tvardovsky 1981: 80]. Ha nHam B3risin, mogo0OHBIA KOMMEHTApUI CIE0BAIO
Obl IPUMEHHUTH KO BCEM peausiM JaHHOM rpymnmnbl. Toraa y unrareneii Obuia Obl
BO3MOKHOCTb [TO3HAKOMUTHCA C OBITOM PYCCKUX COJIJIAT.

HMHTEpECHBIM TTPEACTABISIETCS CIIOBO A3blIK TUICHHBIM, 3aXBA4YE€HHBIM IS
MOJIy4eHUs1 HYXHbIX cBeldeHurd® [OxeroB 1989: 913]. [laHHOe mnOHsTHE
BCTPEYAETCS BO MHOTUX TEKCTax O BOMHE, a Takke B KMHoJucKypce. [loaromy,
Ha HaIll B3TJS, ObUTO OBl I1e7IecO00pa3Ho MepeaaTh 3TO CJIOBO MPH ITOMOIIU
KOMOMHHPOBAHHOTO MPUEMa — KATBKUPOBAHUS U TTOSICHEHUSI.

HUtak, B Xo0A€ aHamM3a BBIICHUJIIOCH, YTO YHOJOOJSIOIIUE TPUEMBI
SBJIAIOTCSL CaMBIMHM PACIPOCTPAHEHHBIMM TIpU TMepefade peajauii, uxX oI
coctaBmwia 62 %. B OONbUIMHCTBE CiIydyaeB MEPEBOAUUKY YIAETCA TOHECTU
CMBICJT BBICKa3bIBAHUW [0 YHWTaTENEW, OJHAKO TMPU HTOM YTPAYMBACTCS
HAIlMOHAJIbHBIN KOJIOpUT. B pe3ynbpTare aHrnos3b4Has MyOJuKa HE 3HAKOMUTCS
C PYCCKOHN KyJbTypoOil, Tak KaK pealHH, HCIOJIb30BaHHbIE TBapJIOBCKUM,
3aMEHSIIOTCS Ha CJIOBA, 3HAKOMBIE YUTATEIISIM [IEPEBOIA.
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THE PROBLEM OF CULTURE-SPECIFIC ELEMENTS’ TRANSLATION
(AS EXEMPLIFIED IN A.T. TVARDOVSKY’S “VASILIY TYORKIN”)

The paper describes culture-specific elements that are presented in A.T. Tvardovsky’s
“Vasiliy Tyorkin”. A classification of found culture-specific elements is proposed, as well
as evaluation of techniques that are used by their translation.

Keywords: culture-specific elements; concept; national and historical color;
translation techniques.

VJIK 81°255:811.111

OEHOMEH ME’KBAPUAHTHOTI'O IEPEBOJJIA (HA MATEPHUAJIE
POMAHOB /I’K.K. POYJIUHI)

0.0. Pocanesa
Hayunwiti pyxosooumens: E.B. Jlapyesa,
Karoudam gunonocuieckux Hayk, cmapuuii npenooasameins (Yp@Y)

Crarps 3arparuBaeT MpoOJeMy MEXBAapUaHTHOIO IIEpPEBOJAa Ha Marepuaie
OpUTAHCKOTO M amepuKaHCKoro m3nanuii pomanoB /[xoan K. Poymunr «lappu Ilortepy.
PaccmarpuBaercd HCTOpUS  MEXBApUAHTHOTO IEPEBOAA  AHIVIOS3BIYHBIX  TEKCTOB.
BeiBisroTcst €ro BO3MOJHBIE  IIPUYMHBI M TOCIHEACTBHA.  AHAIU3UPYIOTCS
JMHTBUCTHYECKHE TUCKYCCUU O (DEHOMEHE BHYTPUSA3BIKOBOIO IIEPEBO/IA.

KiroueBble ciioBa: 1niepeBoj; OpUTaHCKUK  BapHaHT — aHIJIMICKOTO  A3bIKa;
aMEPUKAHCKUI BapUAHT aHTIMUCKOro s3b1Ka; Jk. K. PoynuHr.

[lepeBon Kak «J€ATEIBHOCTb, KOTOpas 3aKIOYaeTcs B BapUATUBHOM
NEePEBBIPAKEHUH, MEPEKOAUPOBAHUU TEKCTA, TOPOXKJIEHHOTO Ha OJIHOM SI3bIKE,
B TEKCT Ha Apyrom si3bike» [AnexceeBa 2004: 7], siBisiercst 0OIIEU3BECTHOM
npaktukod. Ho wucropusi mnepeBoga mpemjiaraeT ocoOble (HOpPMBI  €ro
CYLIECTBOBAHUS, KOTOPbIE HE COOTBETCTBYIOT MPEJICTABJICHHOMY OIPEAEIICHUIO.
Hacrosimas crates ocBemiaer npoOjeMy MEXKBApUAHTHOTO TIEepeBoAa Ha
npuMepe TepeBojia CepuM KHHUT OpUTaHCKOW mucaTenpbHUIbl JlkoaH
K. Poynunr «"appu [lorTep» ¢ OpuTaHCKOTO BapuaHTa aHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha
aMEepUKAaHCKUN, KOTOPBIN MPOU3BEIH PEJAKTOPbl AMEPUKAHCKOTO U3/aTelIbCTBA
Scholastic Press, moarorosusmero kauru k rmedatu B CIITA.

Martepuanom i HCCIEIOBAaHUS TMOCITY>KUIM TEKCThl TPeX MEPBbIX
pomanoB cepuu: «Harry Potter and the Philosopher’s Stone» (B amepukaHckoi



